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JAMES. 153

V.. l&yz:dmg cannot It):agontl_):zd mthat eist‘l)ler xtrog ‘orr fh.eg isthe
nuine instead of the > e e Syriac,
SEthiopi , and Vulgate one of the words ; ung the (;opﬁc, xwpis.
The scope of the passage would alone prove it in opposition to
all the MSS. and versions in the world—And Jegor—sherw—is
a form of speech for—thou canst not shew.
V. 25. gain her deliverance : «Dixaimty: see the note on Heb.
XL 7.
Cn. IIL. v. 6. the varnisher : ¢ xocuog: or adorner : this seems
a much better sense. Persius calls it—a pAINTED fongue: sat.
v. 25. See the note in Newton’s Milton, Par. Lost, ii. 113. And
80 the Coptic translator appears to have understood the word.
Much to our purpose is Euripides, Ion. 850. .
' Oipai, nuxevpyovs ardpas sg wei TTvym,
Oi, evyriborreg ° adix’y 1ita paxmreig
KOZMOYZI.

the wheel : v vpoxov: every schoolboy knows—

"""" metaque FERVIDIS
Evitata roTIS. .

V. 12. The Syriac, tic, and Vulgate omit xes before yavxv:
and it is clear to me fl‘?l}l’ the conteuxl?, that eepies in the next
verse must belong to spys.

V. 18. As I have often shewn before, so I think here, that
xmpwos ov sipyry is the same as xwpwes sipyrines o dixmiorving: S0
styled also by the writer to the Hebrews, xii. 11.—~And I under-
stand reis wetever in the dative case, to the no small improvement
of a dark passage : see Matt. v. 9.

Cr.IV.v. 2 1 omit the clause—dis 7o un sirsictas Opage
because it has all the aspect of an interpolation from the margin,
upon the authority of the JEtkiopic version.

V. 4. ye w men : peixoi : the scope of the writer proves
this sense : see the note on Matt. xii. 39. see also 2 Tim. iii. 4.
—And all the ancient versions, but the Jrabic, consent in leav-
}ng out, xa: pesarides. The interpolator thought the sense de-

ective.

VV. 5. and 6. I have endeavoured to strike something intelli-
gible out of this hard and untractable passage. Whether with
any success, the reader must judge. I despair of any very clear
and pertinent sense to be discovered in it.

V. 12. All the old versions, but the JArabic, add—xa: ¢ xpitss.:
and read iswiper for éveper, as in several places noted before.

CH. V. v. & rich stores: sAevres: such as corn, twine, {rm'ts,
&c. seg the note in my Commentary on St. Matthew, vi. 19.
20
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V. 8. Ijoin & wop with what fellows : but semething more, [
hend, remains 0 be adjusted ; of which elsewhere.
. 5. sacrifice: e@uyns: see the abeve Commentory, xxil. 4

V. 7. ésrev is undoubtedly spuriows: it is not ackwewledged
by the Vulgate, and the Coptic version has sapwes in its stead:
and so the JEthiopic, but with some peculiarity. Kepwer may bs
easily und ,.a8 it has but immedintely preceded.

V. 12. The true reading here is oxe swexpiei,
;)y tt.he: JArabic version. It is easy to see how the ¢we has been
o8

V. 20. knowye: yiarxers : so the JEthiopic, and no error more
frequent, than what has arisen from the effotts of meddling and
ignorant scribes to introduce an uniformity of mumber case,

d all the versions have the pronoun after Joxn.




NOTES
ON THE FIRST EPISTLE OF

PETER.

Cu.u-. I. ver. 2. The JEthiopic translator read sars jarrieno,
accordin:toa‘?m'uk' : as far as one can judge from his
expression : and nothing 18 more common than this corruption in
the ancients; but the present reading agrees very well with
Hebrews xii. 24. '

V. 11. a5 Xpiorror seems here used for o Xpirry, i. e. under
the gospel : compare ii. 20. 21. iv. 3.

V.17, since ye call him your t-{ather 2 0 waTeps exixurriohs voy
i. e. if ye be sons of God. So the Syriac, Arabic, and JEthiopic.

'The Coptic is certain: see ver. 14. and note Acts ii. 21.

V. 22. All the ancient versions, but the J4rabic made no men-

ﬁn of the Phl'm din ®VVpuTg, OF Lechenann Cece wFron £

Ca. IL v. 1. The Syriac, and ZKthiopic omit warss.

V. 2 of reason: Aeyixer: see Rom. xii, 1.—~And the words—
snto salvation—are found in all the old versions but the rabic.

V. 5. 1 readily follow the JEthiopic and Coptic in reading e
éspmreops : and 8o Orig. cont. Cels. p. 391. but I forbear always
an ambitious display of authorities, though the result of my own
reading, when others have produced them before me.

V. 7. I omit with the Syriac the text of scripture, which has
been most awkwardly interpolated here from other passages, and
interrupts the course of the argument : and with the same ver-
sion I read ¢ in the beginning of the next verse.

V. 9. This passage seems better represented in a translation
after this manner, according to Rev. i. 6.

V. 12 inquiry: ewioxemns: viz. when ye are examined for
impnted disobedience to his government. is suits what fol-

ows.

V. 14. commissioned: memmoperess: literally sent, alluding to
the Roman governours in the provinces at a distance from the
seat of empire. .

V. 18, ’Phe words xa: Jorxereis have been lost from the end of
this verse on account of the similarity of the letters, that com-
pose them, to those of the preceding words: as any one will be
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convinced at once from a comparison of the Vulgale and Syrisc
versions.

V. 19. deserving of reward: xmpi: see Luke vi. 33.

V. 23. It is a most admirable reading of the Vulgate, adixes
for Jixmimes the apostle is exhibiting in order the series of his
master’s sufferings : delivered himself up to the unjust judge:
and yet, since this reading, as Dr. justly obeerves, iz
not warranted by sufficient authority, I make no alteration.

V. 24. The Syriac has the prenonn after Jixaiocvrn: it seems
to hatzs got from its right place to follow mwaww:, where it is not
wanted. :

might die: aweyoroprre: see Thucyd. i. 89. ii. 98. and others.

l:;iu: parow: : properly a weal : or red mark from a lash,
or blow.

Cha. IIL v. 8. On this verse, see the note at 1 Tim. ii. 9.

V. 6. The variations of this verse are inconsiderable, but eof
importance : for the intention of the author was entirelé‘lffns-
trated by our translation. 1In defence of them I refer to Gal. iv.
31. Gen. xii. 18. 15. xx. 2. xxVi. 7. Prov. iii. 25.

......... hic murus aheneus esto,
Nl conscire sibi, nulld paLLESCERE culpd.
V. 9. In the use of svamyiar to correspond with svaeyerrrss, we
have another instance ¢f that peculiar adaptation of
pointed out in my Silva Critica, ii. p. 64. on Matt. xxvi. 29,
_ V. 18. zealous: {wawra:: this is the reading of the old ver-
sions.
V. 16. slanderers: o sxupralorsss: or rather those who treat
you with injury and insult : see the note on John xv. 20.
V. 19. See Luke iv. 1. 18. Rom. vii. 23. and: other passages.

Cn. IV. v. 3. All the versions but the JArabic omit rev Bion

VV. 5. and 6. By the living, I understand Christians ; and by
the dead, the unconverted Gentiles: and upon this idea have
attempted to give some meaning to a passage, which is, to me at
least, otherwise unintelligible. Incidental effects are perpetually
speken of b{ the sacred writers as designed by God.

V. 14. 1 have the authority here of all the versions but the
Syriac, for the addition of powerful; and of all but the Arabic,
for the suppressed clause.

V. 15. The old translators consider wrrerpiosxioxexes in e
similar light : and, I think, justly.

Cx. V. v. 10. For the variation here, see ii. 21.




NOTES
ON THE SECOND EPISTLE OF
PETER.

Oup. I. ver. 8. See the note on Matt. vi. 1.

V. 8. thrive, 80 as not to be an idle sncumbrance (wpyovg—
compare Luke xiii. 7.) to the ground. )

V. 10. I have for the addition here the authority of all the
ancient versions, but the Jrabic.

V. 19. It is remarkable, how the obvious construction of this
verse could escape the critics so long as it did. It was too plain
to suit Bishop Warburton : see Div. Leg. v. mo-i. 4th edition :
who was unhappily, like his great and acute disci
occupied in subtilties and profundities.

Cu. 1L v. 1. will craftily bring in: sepuicaloveir; see my
8ilva Critica, i. p. 109.

V. 2. The versions read seexysing,

V. 5. On this verse, see Heb. xi. 7. 1 Pet. iii. 0.

V. 8. I prefer this connexion. He had not been accustomed
among the families of God’s worshippers to such sights and such
conversation.

V. 10. serve: omiow wepivopavevs : literally after—as a
servant his master: see John i. 30. The rest of this passage I
must be content to leave as I found it. '

V. 12. T follow most of the old translators, who seem to have
read @urixws: and by ereys it appears more natural to under-
stand the mutum pecus of the Latins.

V. 14. axaraxavorev seems to be the genuine reading, and is
authorized by the versions.

V. 17. The words ¢s aiwva are wantinﬁ in the most valuable
versions ; and were probably interpolated from Jude, vers. 13.

V. 18. For errws I read oAsyer, upon good authorities.

Cu. 1L v. 6. &/ &r then, or during whom—in whose time—
Viz. in the times of which fathers.

V. 9. The Syriac, JEthiopic, and Vulgate read pes.

V. 16. whick: o ois: viz. on this subject; and I have endeav-
oured by the disposition of the words to prevent all misconception
of the passage.

ple; over much *.« vt



NOTEB
ON THE FIRST EPISTLE OF
JOHN.

Glur. I. ver. 7. The propriety, I think, of this additien can-
not be doubted by those, who attend to what has preceded: and
it is necessary to perspicuity.

V. 10. mistaken : ‘rwm ¢ in shedding the bloed of Christ
for a needless purpose. The term liar is harsh, and conveys an
impreper sense. :

Cx. 1. v. 7. The second o+’ wpxes is not found in any of the
old versions, but the Jrabic.

V. 19. There is a similar ellipsis in our author’s goepel, xiii.
18.

V. 28. All, but the Arabic, have this additien.

V. 27. Some ignerant transcribers have substituted msre for
peveive : whereas nething is more common than this use of the

_Juture tense : see the note on Luke vi. 40.

Ca. IIL v. 2. I have followed the customary construction of
this verse: but there is such an inartificial disregard to
composition in making s« srousds the nominative of «parepoty, and
immediately leaving us to fetch a remoter S¢es for @arspaty, as no
writer could incur, who was anxious to be intelligible. This
clumsiness, added to the omission of & by various MSS. an
versions, led me to a different acceptation of the passage ; whi
perhaps, may be more accurately translated thus: ¢ Beloved!
now are we children of Ged, though he hath not yet been man-
ifested : (compare John i. 18. 2 Cor. v.7.) What we shall be,
we know ; that, when he is manifested, we shall be like him;
that we shall see him as he is.”” That is, we steadfastly acknowl-
edge God as our father, though our inheritance be yet but a
subject of expectancy, as trustmﬁ in one that is invisible (Heb.
xi. 27.) We feel, however, a full confidence of future blessed-
ness in his due time.

Cu. IV. v. 8. I follow the sopic in sw ing the con-
verse clause : which is also differently -mngegmg&rm a
symptom of spuriousness,
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V. 17. I leave this verse much as I found it, though to me
unintelligible. I suspect some error in the text.

V.19, 8o the Syriae, Vulgate and JEthiopic imperatively:
see ver. 11.

Cu. V. v. 6. In the addition of the breath to the first clause, I
follow the Coptic and JEthiopic versions : and, f any one shall
think it worth his while to consult, in my Evidences of Christi-
anity, remark xliii. of the second edstion, what 1 apprehend to be
an mdisputably just explanation, he will be convinced of the
necessity of this disposition of 4he and will see a beau
i:{]he re;sﬁ:ning of t;\% alt tlte); which he never before c.\bsert;,‘l R

ground [ follow the JEthiopic version in omi
alsoptz: last clause of the verse, which is evidently im rtineng
—The expressions are harsh, and the construction embarrassed
and indirect. Our author might have exdpressed himself better
thus: « This is that Jesus who came, and was proved to be the
Christ by the water, &c.”

V. 8.f tll:e the omis:ig:"of the mrltth ﬂ:eroe and of the words ¢
™mypo shth, ow iee e Syriac, Coplic, JHthi-
opic, and ﬂre‘fbtk'c translatiol!:.‘c 'I‘hey amount of this concurrent
testimony may be seen in my hm into the Opinions of the
Christian Writers, p. 141. I fo to enlarge upon this point.

V. 13. T here follow the Syriac, Vulgate, opic, and Cup-
tic versions.

V. 17. The negative ov is not found in the Vulgate and JFEthi.
opic, very fortunately, in my opinion.

V. 19. 18 in wickedness: ¢ vq@ movapp xeivas: or is wicked ;
for ¢» T mowmpp is merely wompeg, and xeiras the same ag rers,
Thus Hom. Od. ©. 87.

Kot 61 edyror Svge.



NOTES

ON THE SECOND EPISTLE OF
JOHN.

Vzm 8. The Vulgate, Coptic, Syriac, and JEthiopic read both
verbs in the second person.
V. 9. forsaketh: wapuGarrar: goeth beyond this boundary.

NOTES
ON THE EPISTLE OF
JUDE.

Vn. 1. There is much variation of reading here: what I
adopt has the most suthority from the versions.
. 5. I prefer this connexion of éwsf with the Syriac. And
the Coptic and Syriac read ©ves.
V. 10. See my remarks on this verse in Silva Crifica, iv. p.

248.

V. 12. On this verse, see my Silva Critica, ii. p. 87.

VV. 282. and 23. I have made the best I could of this pasaa
by the help of versions and MSS : but what perapicuity can
expected in every clause of so singular a composition ?




NOTES

ON THE

REVELATION.

S ——

Cx-mr. I. ver. 1. messenger : wyyersv: meaning Jesus: see
the next verse, and ver. 11.

V. 2. For xa: the Jthiopic read, I should apprehend, xare;
it is not material as to the sense, but makes an easier construc-
tion.

V. 13. aman: vig wbgemev: literally—a son of man:  see
Heb. ii. 6. .

V. 15. The versions are unanimous in reading mewvpwperg :
but, I think, less elegantly and conformably to the construction
as before, ver. 14.

Cu. IL. v. 17. laid up : xexguuparw : see Exod. xvi. 34. and the
note on Col. iii. 8.

V. 19. All the versions are unanimous in omitting x«: before
ta ¢scymra: an omission, which, against their authority, the sense
would have demanded.

Cu. IIL v. 2. see Silva Critica, ii. p. 5. |

V. 4. All the old versions read AXX’ exsess.

V. 7. It astonishes me, that no one should have discovered the
construction here, of which we have so many instances in Luke
iii. Hence the addition of eixev in the versions, and the idle
comments of the moderns.

V. 8. There is an error in the text.

V. 14. the chief : % wpxn : see Col. i. 18. and above i. 5.

Ca. IV. vv. 2. and 3. The JEthiopic omits xabwusres x«i : which
words, whether genuine or not, are superfluous in a translation.

Cu. V. v. 1. Though it might be no strange thing for a book to
be sealed on the back, it might not be guite 8o common for it to
be sealed with seven seals.

V. 4. The versions have not x«: wayravss: and in the next
verse all omit Aveas, but the Pulgate ; as the JEthiopic and Cop-
tic also is+a: and properly, I presume.

V. 11. I have rendereti these numbers as if they had been

21
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transposed ; see Dan. vii. 10. LXX. otherwise pvpiadr is under- ,
stood after xiaadon. It is of no moment.

Cu. VL v. 8. gesti : Serary: this is undoubtedly the sense
of the word in this connexion. So the LXX use Saswres very
often. The Jrabic translator is the only one that saw this.—
I am much inclined to assign the same meaning to ii. 23. See
also xviii. 8.

V. 11. I like the omission of mixper, after the JEthiopic and
Arabic.

Cu. VIIL v. & I render literally, though in reality there is a
redundance of expression, after the Hebrew manner, in this and
all such passages. We should express ourselves thus: Jnd I
ﬁw maad.humpm given to those angels, who were standing

ore

. 8. The Coptic and Syriac have a preposition before rmis
TeTevymis.

Cn. IX. v. 4. The versiens do not acknowledge ssvevs.
V. 18. The eastern versions omit reecaper.

Cu. X. v. 5. The orientalists are unanimous in adding defsm.
V.7. then: =as: this has been noticed before, and often
occurs.

Cn. XL v. 4. In this verse I follow the JEthiopic and Jfrabic.
The ie, the text as we have it at this day, did not
know what to make of sws ¥ws, and so omitted it: or seme scribe,
for the same reasem, had omitted it in the MS. used by that
translator. .

V. 18. See my Silva Oritica, ii. p. 5.

Cu. xiii. v. 8, The connexion here adopted is in conformity
with the wse of our anther in another place, xvii. 8. without my
perception of its su{leriour propriety. For it is clear to me, that
the lamb may as well be said to be slanghtered from the founda-
tion of the world in the divine counsels, predetermination, or
fore-knowledge, as the names of the saints written in the book of
life from that period, with the same reference to the omniscience

of the supreme Being and his predisposing providence.

Cn. XIV. v. 1. The Syriac, ZEthiopic, and JArabic read ve wprior.

V. 8. poisonous: vev Sumev: see Deut. xxxii. Job. xx. 186.
LXX: or bitter wine, according to the translation of 8ymm. Aq.
and Theod. at the latter place.

V. 10. See my explanation of this passage in Silva Critica,
iii, gect. 161. '
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CH. XV. v. 2. All the versions have xa: before x rov wpibuor.
*V. 8. of the nations: swr etve: I like this reading in this
connexion better than &y:er and its authority seems greater than
aioven, which has the Syriac and Vulgate, but this the JEthiopic,
Jrabic, and Coptic for 1ts advocates.
V. 6. white: Aeumpor: see xix. 8. Acts x. 30. and note on
Matt. xvii. 2

CH. XVIL v, 5. whoredoms: weprsian: 80 most of the ancients.
V. 8. The true reading of the conclusion of this verse is very
diseutable. I follow the Syriac and Arabic.
.9. This is a similar expression of admiration to that in
xiv. 12,

Ca. XVIIL v. 12. I follow the excellent reading of the JEthi-
opic translator. So Virgil. Ut cemma bibat. Juvenal: Pocula
GEMMATA : and a hundred others.

V. 20. sufferings: xgima: or punishment, or senience passed
on you by her.

Cn. XIX. v. 15, All the versions, but the Coptic, add Jirroues.

Cu. XX. v. 4. There is probably some false reading in this
verse. I have avoided ambiguity.

Ca. XXI. v. 8. the wicked : durns: like the Latin ignavus—
a worthless fellow : see Theoém'a 58. 949. and many others, with
my Silva Critica, iii. sect. 168.

Cn. XXIL v. 2. What I have here given seems the most easy
construction.

V. 16. All the orientalists omit xa: before opfpives.

V. 17. The Coptic and JEthiopic very properly, in my opinion,
N 75 T ooy the "Syriac and JEthiopic in reading

. 19. I follow the iac an topic in ing rev fvaer

and the %ﬁc also in omitting x«: before va» yeygupmerar, ¢

V. 20. The versions do not acknowledge the second ra,

FINIS.





